WEDMUESDAY, 
TRAVUELLIMUG 
TO ROME. 


05:30 


(... door closing ... steps on the stairs ... truchH 
engine turning on... music From the raciio ... 
car's door closing ... BlacHbird sings ... 
Eastern Collared Dove calls ... car passing 
by ... steps on the Ponte di Ferro on a river 
Flowing ... urban garbage truck moving ... noise 
of the train passing on the river ... activation 
of pedestrian crossing at stoplight ...) 


“sure, today many do as they liHe ... and park 
on second row... yep, but if they see the 
mark then they are seized, yes” 


(... tram screeching ... door opening and 
closing ... voice from trams spealer ... } 


“What's happening between sat and sun with 
time? Tell me ... are they going to move the 
clocH one hour forward ... we sleep one hour 
less ... uhwuh ... D never remind that ... )” 


05:30 


(... porta che si chiudle ... passi sulle scale ... 
accensione motore automobile ... musica da 


autoradio ... portiera dellauto che si chiude ... canto 


di Merlo ... verso ci Tortora dal collare orientale ... 
rumore ci automobile in transito ... passi su Ponte 
di Ferro sopra un ruscello che scorre ... meeeo 
della netteeea urbana in movimento ... rumore 
del treno che passa sul ponte ... attivaeione del 
passaggio pedonale al semaforo ... ) 


“certo oggigiorno c’é gente che fa un po’ come 
gli pare ... e parcheggia in doppia fila .. eh ma se 
gli vediono La targa poi li prendono eh...” 


(... stridiio della tramvia ... porta che si apre e poi 
si chiude della tramvia ... voce dallautoparlante 
della tramvia ...) 


“Ma che succede fra sabato e domenica con 
Cora? Eh... succede che ci mettono unora avanti 
lorologio... si dorme meno unora ... ohi ohi ... io un 
me lo ricordo mai...” 


| 


06:00 


06:00 


.. oudspeaHer at railway station) ... 

‘Mo, I'm sorry ... T do not have anything ... But 
would you mind to get out!?! But will you piss 
of FP GED hot piss of Fl... Fuck 
of F, shit! ... What's going on here? ... I didnt say 
anything ... You have to piss of fF, dlig it?!” 


.. (uoce altoparlante staeione) ... 


“(Uo mi dispiace ... non c’ho niente ... Ma te ne vuoi 
andare!?! Ma ti levi dai coglioni? Uoi negri vi dovete 
levare dai coglioni! .. Ma vaFfFanculo merdal! ... 

Ma che succede qui? .. Ma io non avevo detto 
nulla .. Te ne devi andare lo hai capito?!P” 


06:30 


r 


@” 


@” 
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@” 


@” 


“Wes let's hope about the ultrsound ... 


come on Dad ...” 

“Good morning ... Ebcuse me, but at What 
time do shops open here in the underpass? 
At 8.00! At 8.00? Late ... Bur... Yes ... Good 
morning ... Thank you, see you later ... 


“One cahe, one low coffee and a glass 
of sparHling water ... 


“Thank you ... Bye bye to you...” 
“Will you please show me your tichet, please?” 
“Carly rising, isnit?!?” 


“The couple is bursting at B then we all three 
have to go now...” 


(... dif Ferent boards late and cancelled 
trains ...) 


“CGHcuse me... LF I have a train to Rome at 
4.00 but is it possible to move up? Mo trains 


here ... I understand ... Thank you 


(... cough ... Floor cleaning machine Working ... 


“Eh speriamo bene per lecografia ... dai Babbo ...” 


“Buongiorno ... Mi scusi ma a che ora aprono qui 


“Un peeeo, un caf Pe basso e un bicchiere 


“Graeie ... Ciao ate...” 
“Mi fai vedere il biglietto per cortesia?” 
“Mattutino eh?l?” 


“Ce la coppia che scoppia al B quindi bisogna 


“Goo! One more train cancelled ...” 
“Watch out the bag... its better” 


(... mumbling of the train as if it was 
in Charge ... door opening ... trains moving ... 


~ 


06:30 


negoei in sottopasso? Alle 8:00! Alle 8:00? Tardi 
pero ... Eh si... Buona giornata ... Graeie arrivederci 
a lei...” 


dacqua gassata ...” 


Ni 


andar tutti e tre subito ...” 


(... suariati annunci ritardi e cancellaeioni treni ... 


“Senta ... se ho un treno alle 07:00 per Roma ma 


@ possibile anticipare? Mon ce né@ altri quinci ... 
Ah ho capito ... Graeie ...” 


(... colpo di tosse ... macchina pulisci pavimenti 
in aeione ...) 


“Uail Un altro cancellato ...” 


“Tieni docchio La borsa @ meglio ...” 


(... rumore di fondo del treno come se fosse in 
Carica ... porta del treno che si apre ... rumore det 
treno in movimento ... ) 


are You ready for briscola! Forget it Roma ma... Finocchi ... quello @ il mio eh! profe! 
You are sticHing with Luciano ... Lt is just professore! no prof la prego no ... To Barcellona 


07:15 “Ll sit by her ... Hey boys now the prof (auuiso di partenea da altoparlante 
arrives ... put it on... put it on ... if none can eleica rennate) 
: . 5 
: wants it .. Wake me up at 8.15 oh? Lucy “Io non conosco abbastanea abbondantemente 


a Way to dig ... Claudia: Where is Pan™ni? ci andrei anche subito a vivere ... To andrei a vivere cam 
Ouch, assholes ...” eens. 
ESS 
. “GBcco qua il biglietto ... Grazie ...” Pease 
(a list of stops from the speaHer) 
“Che buono!” 
“I do not Know well AFome abundantly butt ... 
maggot ... that is mine, hey! Profe! Professor! (... versi Continui € ripetuti di risate ... ) 
ne prot plese ho. Saree nS aa ae “Che chai bastoni?!? Ma i segni un son ‘come 
ina day ... I'd like to go to London ... quando fuori piove’?!? Allora ti spiego ci sono 
le Figure ... poi lasso che vale di piti mai il 3 mangia 
“Here is the ticHet ... Thank you” lasso ... tutto qua ... Liscio uo’ di’ che non chai 
nutla ... Hai dei carichi nol?! Ha tutti carichill! 
“Cool!” 6h... @ la prima volta eh... io so giocare a UMNO 
. pero! Ha vinto lei ... uado in bagno ...” 
(... bach Chatting and giggle ...} (urla sguaiate) 
“Got Stichs?!? But signs arent lide When it “Bravissima adesso Teresa. ... cae2o0 uguale ... lei 
‘ end ‘ : ' . ha lanciato il 5! scendiamo la prossima dobbiamoa 
is raining outside?!? Listen Im teaching you sn: : ; ” 
. : , 5 . scendere a Termini! Questa e la prossima ... 
we have figures ... then Ace which is mightiest 
but Three eats Ace ... That's all ... Liscio 08:25 = falarm ring remembering arrival at Roma 
uo’ di’ Che non chai nulla ... Got burden!?! ALL Termini ... toilet door opening ... toilet door 


burdens!!! So ... itis the first time, yes ... But 
I can play UMUO! She is the winner ... I go to 
the toilet ...” 


closing ... notice “Wwe inform Well the 
passengers that Wwe are waiting for the 


ermit to get in the station’ ... train door 
Ene. train door closing ... voice speater 


station ... escalators in action) 


(roaring yells) 
“GxHcellent now Theresa ... shit same thing ... 
she hits five! Get of F at the nent, Terminil 
This is the next ...” 


“Wou are requested to go that way madam...” 


( ... beckground music ae 


“OH ciao ciao” 


07:15 


“To sto accanto a Lei ... 0h ragaeei e ora arriva 

il professore ... Mettitici ... mettici... se non ce 
nessuno che lo reclama poi ... suegliatermi alla 
8:15 va bene? Lucia fai la partita a briscola! 

Ma Figurati .. Tu sei tutto attaccato a Luciano ... 
@ anche un modo per capire ... Claudia: dove 

la Pan’ni? ohi ohi che patle ...” 


(steps on stairs ... metro arriving ... train's door 
opening ... train's door closing ... cough ... ) 


“Shall we get of F here or?” 
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“But what a mess...” 


(... speaker: neHt stop Colosseo way “Mo smokhing! Let's go let's go...” 
out left side ... ) 
(... voice stop bus moving ... } 
“But I do Hnow something in your opinion? 


Forget it .. T want to carry it .. no no... not “I use the car stop Wes yes come...” 
the white ... T do rot ND rn able to 
carry it .. Boh! I dont Know ... Let’s see ... (Traffic outroar ... crows ... seagulls ... 
Mo but ... May be neHt day .. OH perfect cool ... rooster ... chirping of sparrouus ... cars 
Ciao!” = on the pavement of cobblestones 
(Metro's door opening ... metro's door closing ... (suono della sueglia promemoria arrivo treno 
elevators in action) Roma Termini... porta bagno si apre ... porta 
bagno si chiude ... annuncio ‘inPormiamoci 
“Excuse me For Termini? make i passeggeri che siamo in attesa 
7 dellautorizeaeione ad entrare in staeione ... 
Ehm the other way ... porta treno si apre ... porta treno si chiucle ... 
voce altoparlante staeione .. scale mobili 
(... steps on the stairs ...) in aeione) 


“Patso, shit! But LU tell him if it is here, Yes ...” See at Sener esa 


(... musica in difFusione ... ) 
(parrot squeaks ... traffic ... siren at distance) 
“Uabbé ciao ciao...” 
“More then five hundred families ... Going to 
the toilet ... What a cootie ... Good morning, one 
coffee please ... short coffee ... cappuccino 
is For me... Hi Richy! Richy you got to do the 
Free haircut ... Big hug! “Dobbiamo scendere qui oppure no?” 


(passi sulle scale ... rumore metropolitana 
in arrivo ... porta della metro si apre ... porta 
della metro si chiudle ... colpi di tosse ...) 


“Goodmorning! a bag of pizeas Focaccias and Dene Ganes 


: : ' 
Fried vegs but all vegetarian thank you! tuo (... voce altoparlante: ‘prossima fermata 


of everything, yes ... then two of these ... one Colosseo uscita lato sinistro ...’) 
Flatbread ... one with ... what is this? Corn! 
Perfect and and then some more veg fried ... “Ma io secondo te so qualcosa? Figurati ... 


Io me lo voglio portare ...no no ... non il bianco ... 
non lo so se lo riesco a portare ... Boh non 
lo so ... uediamo ... Eh no ma... La prossima 


so two cheese rice balls and tuo moeearella 
in Carroeeaa ... juice yes blueberry ... Yes Im 


advertising these snacks ... they are soo cool giornata magari ... OK perfetto va bene ... Ciao!” 
at work ... they say me where do you take 
them? At Testaccio?Eating at Work? Yes (Porta di metro si apre ... Porta di metro 


yes we have a bit together at lunch time si chiudce ... scale mobili in aeione) 


We treat us Wwell ... ia here we go: have a nice “Senta ma per Termini? 
day! Same to you... Eh... misa che é dallaltra parte ...” 


(Traffic ... scooters passing ...) (... passi sulle scale ...} 
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“Mannaggia il ciccione! Ma aggi glielo dico 
se cé eh...” 


(versi ci pappagallo ... rumore cel traffico ... 
sirena in Llontananea ... J 


“Ci stanno 500 e passa famiglie ... Senti vado 
in bagno ... Eh che pidocchio che sei ... Buongiorno: 
un caf fé graeie ... il caf Fe basso ... Cappuccino 
mio ... Richy ciao! Richy il taglio gratis lo devi 
fare ...AA grande! ...” 


“Buongiorno! Un sacchettino di pieeette Focacce 


09:00 


“Buongiorno carissima: complimenti per Uini2iativa 


eh? Lho fatta girare ... Vieni a trovarci! Mannaggia 
sto messo male ma vediamo dai ... E voi carissimi 
si dice nulla del calcio ... ultimi turni Milan e Roma 
suonati a morto eh? Eh! Infatti un si parla pit 

di calcio in questi giorni ... Solo La Fiorentina fai il 
pieno! Campionato ... coppe ... coppa Italia: sette 
vittorie ci Fila! Lasciamo stare prof meglio ... 
Uabbeh strisciamo il badge e facciamo i seri 

via ... andiamo a lavorare ... Perfetto ..A dopo .. 
Buon tutto...” 


e fritto ma tutto vegetariano graeie! due ci tutto 
si... poi due ci queste ... una schiacciatina normale ... 
una con ... Cosa sono questi? Mais! Perfetto e e poi 
si fa un po’ di di Fritto sempre Vegetariano ... allora 
due due suppli e due moee2arelle in carroeea... 
succo si ai mirtillo .. Gh sto Facendo pubblicita di 
questi spuntini .. stanno spopolando al Lavoro ... eh 
mi dicono: ma dove li prendi? Al Testaccio! Mangia 
al lavoro? Si si ... si mangia un po’ insieme pausa 
praneo ... Ci si tratta bene ... E allora va bene cosi: 
buona giornata! Altrettanto ...” 


(Rumore del traffico ... motorini di passaggio ... ) 


iil 


[ 


“Mon si Puma! Andiamo andiamo ...” 
(... voce Fermata autobus in movimento ... ) 
“Uso la macchina ... Si si... vieni ...” 


(Rumore assordante del traffico ... versi cli 
cornacchie ... versi di gabbiano ... verso di gallo ... 
cinguettii passeri .. passaggio cli auto su selciato 
di sanpietrini...) 


09:00 


“Good morning my dearest: congrats for 
your initiative yes? I turned it around ... Come 
to visit us ... [im not in good conditions but 
let's see so ... And you dearest what about 
soccer ... last games Milan and Rome rang 
dead so? Yes! Mo more words on soccer 
in these days ... Just Fiorentina fills up! 
Championship ... cups ... Ttaly cup: seven 
shots in a row! Let's dismiss it prof better ... 
ALLLright let's swipe the badge and be serious, 
come on... let's go to work... perfect ... see 
you ... Buon tutto! 
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